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246 Miscellanea

Storinskildringen i Bacchi tempel och Min son på galejan.
Av

NILS AFZELIUS.

Satsen om Bellmans exempellösa originalitet har varit en koppar 
port, framför vilken forskningen stannat i känslan av sin egen otill
räcklighet. Det är länge sedan känt och erkänt, att han icke enbart 
varit den sorglöse improvisatorn, som skapat ur sin ingivelses fullhet, 
inspirerad mera av naturen än av dikten. Det blir alltmera klart, att 
Bellman arbetat även de obetydligaste av sina dikter med den största 
omsorg. En stor del av hans skapelser ha tillkommit vid skrivbordet 
och icke vid cittran, och dessa äro helt naturligt mera litterärt inspi
rerade än de egentliga visorna. Detta gäller mycket i tillfällighets- 
poesien men också en del i Fredmans sånger och epistlar, det gäller 
framför allt Bacchi ordenskapitel.

Vad den oförtrutna Bellmansforskningen, som dock mera sysslat 
med ämnena för skaldens dikt än med denna dikt själv, hittills har 
haft att uppvisa av lån eller reminiscenser inskränker sig till konsta
terande av en del allmänna likheter med Dalin, Creutz och andra, som 
Bellman medvetet ansluter sig till eller rent av parodierar, och till 
den kända Boileauparafrasen i Liksom en lierdinna, som på ett så 
lysande sätt ådagalägger hans geniala frihet. Undersökningarna av 
Bellmans litterära förutsättningar ha stannat vid ansatser, och det är 
därför ej underligt, om direktare anknytningar icke ha kunnat visas.

Det har därför intresse att draga fram ett exempel på ordrätt 
överensstämmelse mellan en dikt av Bellman och en av den svenska 
litteraturens mest kända verk, Wallenbergs Min son på galejan. Allt
sedan Atterbom inrangerade Wallenberg bland Bellmans »fränder» har 
det varit vanligt att betrakta honom som den mottagande parten. Man 
får dock icke glömma, att när den tjugotreårige skeppsprästen på Fin
land gav sig ut på den färd som skulle göra honom berömd, var den 
tjugonioårige Bellman huvudsakligen känd som diktare till överdådiga 
men samtidigt ganska okomplicerade dryckesvisor och bibelparodier. En 
betydande skald blev han först senare. Wallenberg stod självständig 
i förhållande till Bellman. Han är barn av samma tid. Också han 
har skakat dry ekes verser ur ärmen och sjungit flera av dem till de 
melodier som Bellman använde. I förhållandet mellan de båda diktarna 
är det egendomligt nog den störste av dem som står i skuld. Om 
skulden icke är så stor, så hindrar det dock ej, att den förtjänar 
antecknas.

När Bellman 1783 omarbetade och tryckte Bacchi tempel, öpnadt vid 
en hieltes död, det till omfånget största av hans bevarade verk, hade 
strax förut, år 1781, den anonyma första upplagan av Min son på 
galejan utkommit av trycket. Att den lilla tarvligt utstyrda skriften, 
som minst av allt vädjade till de kräsna kännarna, genast blev läst
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av en mycket vid läsekrets, framgår av många uttalanden i de lärda 
brevväxlingarna — ofta nog kritiska mot dess nyss avlidne prästerlige 
författare — , av den nya upplaga som omedelbart följde på den första 
och den översättning till tyska som trycktes året före Bacclii tempel. 
Bellmans lån talar kanske ännu tydligare om den uppmärksamhet 
boken väckte.

Bellman hade icke mycken erfarenhet av sjön. Hans vatten är 
Mälarens och Magelungens insjövågor, icke Saltsjöns. Hans längsta 
resa gick, som känt är, landvägen till Norge; över Östersjön kom han 
aldrig. Till någon del kan väl detta ha berott på det obehag han 
måste ha känt för storm och oväder. Hans fantasier om den sista 
färden med dödens båt frammana alltid scenerier av en kuslig prakt 
med hällande skurar och brakande skyar. När Bellman möter havet, 
det verkliga havet, i denna vår första havsskildring, har det gjort in
tryck på honom. I den första versionen av Bacchi tempel från 1779, 
publicerad av Sondén, finns ingen storm. I omarbetningen från 1783 
har ett långt parti tillagts — s. 25— 28 — som hämtat en mängd 
konkreta detaljer från Wallenbergs stormskildring i Min son på galejan 
och i sin helhet inspirerats av den.

Det är Trundman som med något förvirrad navigeringskonst kom
menderar det fartyg som för Movitz’ aska till templet:

Lyft ankare .. . luirra! ! !
Ko första Division . . . Ko jämt med årarna.
Lägg rören uti lää . .. lovera mer åt söder —
Och från den skutan främst, med svarta vimpeln, Bröder 
Som seglar bi de vind . . . .  Lät mig i brefvet se,
Som sit kölvatten har i linien E. F. G.
Hola, och brassa opp . .. hon fördel’n har af vinden,
En kabbellängs distance til östra Tempel-grinden.
Men vinden skralar ren, vist 6 strek eller 7.

En kåre ostlig vind i seglen blåscv opp.

Lät gnistra faklans eld . ..  Lät Neptuns vimplar blåsa, 
L ä t Eols nakna svärm med svullna kinben flåsa ,
L ä t hvissla nöd och storm frå n  alla jordens1 hörn, 
Och Jofur sielf slå til med viggen på sin örn,

Nu blåser vinden opp och kölen stå tlig t qväfver 
S it stolta hvita skum, ju  högre han sig häfver.
Den lätta jullens fart i böljan opp och ner,
Med brygdens krönta kär’l knapt ögat skönjer mer;
Hvad vimpeln fladdrar skönt kring om de spända dukar, 
Vid stäfvens hvita fragg som lyfter sig och hukar.

1 Alla tryck ha här nordens.
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Jan Hagel, kom kik u t . . .  Hvad, ä vi framme ren, 
Trots mörker, regn och blåst och falska båkars sken? 
Men Gudar hvad för rop längst ut åt hafvet skrålar? 
Mot skyn slår böljan opp och vädrets ilska vrålar.
En himmel hvälfver sig, hvars svarta rundel stänkt 
Med röda blixt och moln bär fasan oförtänkt.
De svarta foglars mängd ä altid döds-prestaver, 
Klang! våra Bröders skål, som Neptun nu begrafver; 
I  tacklen, skott pä  skott a f  s litn a1 segel hörs,
Och vädrens vilda gny bland bistra läten förs .. .
Här svallar vågen fram med hufvuden som gunga,
De hvita halsar sträcks, de röda norrsken liunga,

Grymi firmamentrens våld i alla vinklar rasa,
Luft, himmel, eld och jord bebådar nattens f a s a .

Den läsare som har cle wallenbergska alexandrinerna i huvudet, 
skall omedelbart märka likheten särskilt med de ställen som här kur
siverats och verspartierna i fjärde och åttonde kapitlen av första »Finska 
tåget». Verskonstnären Bellman har fängslats av de kanske allra 
3'ppersta raderna i hela boken (orig.-uppl., s. 13—14):

Farwäl med lek och tidsfördrif,
Ken östans andedrägt i seglen blåser lif.
På w å g e n s  högda rygg Avårt t u n g a  Finland A vaggas,

Och hafwets tryckta skum för Bogen flyr och fraggas.
De SAvenska bergen smått ur ögnasigtet fly,
Och redan synas de, blott som en SAvartblå sky,
På hAvilken Himlen tjecks sin stora rundel hwila.

Henrik Hildén har i sitt arbete Studier av naturen i Linnéseklets 
svenska diktning (1925) letts av en riktig instinkt, när han till de 
uttrycksfulla verserna om »hafAvets tryckta skum» anmärker, att de 
»säkerligen icke äro utan betydelse för Bellman» (s. 375). Denna i 
förbigående framförda jämförelse visar sig ännu mera berättigad, om 
man i stället slår upp det åttonde kapitlet hos Wallenberg. Slutet av 
de inledande verserna, som skildrar den inbrytande stormen, går delvis 
ordagrant igen i Bacchi tempel (s. 26— 27):

I tacklen skott på skott af sletna segel höras,
Och pumpar under däck med långsamt gnissel röras.
HAvar A\åg, som Avältrar fram, tycks öpna oss en graf.
An kastas Avi åt skyn, än hotas Avi med qwaf.

Wår upsyn luften lik förkunnar skräck och fasa,

Orig.-uppl. har afslitna.



Miscellanea 249

De grymma wädrens barn från alla werldens rum 
Kring djupets wilda rymd med bistra läten rasa,
Och spruta himmelshögt et snöhwitt bubbel-skum.
Et swart förfärligt måln en faslig natt oss tyder,
Wårt skepp i swallen wräkt ej rodret mera lyder.
Wår1 bjelke under oss ger swigt med långa brak,
Och Finland wältras nu för wind och wåg, som wrak.

Det är betecknande för Bellman, att det just är verspartierna som 
inspirerat honom. Från prosaskildringen har han knappast hämtat 
mer än en detalj: Wallenbergs dekorativa »blodröda norrsken» ha 
stannat i hans minne och bevarats i hans vers.

I omarbetningen av Bacchi tempel tar Bellman medvetet upp tävlan 
med den naturbeskrivande dikten. Han har strött in en rad natur
målningar och scenerier, ett jaktstycke, en tjäderlek, en målning av 
underjorden o. s. v. Den marin som han givit en plats i sitt brokiga 
galleri skulle ganska säkert aldrig skrivits utan bekantskap med Min 
son på galejan.

1 Orig.-ms har Hvar.


